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T E M A S D O N O S O T E M P O



Cal é, arestora, o poder discursivo dun termo
como lusofonía para que realidades tan
diferentes que abranguen dende unha

nación sen estado, Galiza, a unha nación de esta-
dos, Brasil, lle outorguen sentido? Galiza e os paí-
ses lusófonos, que en diante abreviamos como
lusofonía, constitúen ou non un lugar de encontro
que en si mesmo determina a calidade do debate,
do intercambio, do desenvolvemento das ciencias da
comunicación? Ollamos ou non para nós mesmos
como un espazo xeo-lingüístico que podería devir,
tanto a nivel económico coma cultural, un activo
que se xustifique neste ollar conxunto?

Son interrogantes que sen dúbida terman dun
desexo, de moitas incertezas e dunha cousa certa
verbo dese escenario plural e asimétrico cuxo fío
funambular común é a partilla de linguas que cons-
titúen un mesmo sistema lingüístico, feito que
debera ser, por si mesmo, unha peza de inestimábel
valor de uso —e de cambio— para a circulación de
obxectos e suxeitos de comunicación.

A lingua como o noso case que único mate-
rial, como a nosa certeza, é tamén aquilo que nos
representa e que nos expresa.

Chegado a este punto lembro sempre unha
escena do filme Viagem ao principio do mundo no
que Manuel de Oliveira percorre, reencarnado en
Mastroiani, na compaña doutras personaxes os
lugares de seu, lugares nos que se inclúe o colexio
dos irmáns maristas da cidade de Tui. Por entre a
súa troupe anda un actor, Afonso, fillo de emi-
grantes portugueses que ao longo de todo o filme
tenta ser aceptado pola súa xinea orixinaria. E a
irmá do seu pai, a tía María, erixida en icona
familiar, en símbolo e en signo da verdade do
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real, mantén sempre nunha frase única a tensión:
se é do noso sangue, por que el non fala a nosa
fala?

Tamén o segundo número do Anuário Inter-
nacional de Comunicação Lusófona confrontou-
nos co valor da fala, co sentido da fala, máis aló
da súa función instrumental, a través dos traba-
llos cruzados de pesquisadores e pesquisadoras,
de aquén e alén da fronteira que delimita Galiza
e Portugal. Pires de Brito e Moisés Martíns pre-
ocupáronse polas relacións entre lingua e identi-
dade mentres que o filólogo Henrique Montea-
gudo1 achegounos o significado político da
regra, da norma aprobada en 2003 para o gale-
go, con solucións máis preto do portugués escri-
to ca do español despois de que a UNESCO a
situase entre as linguas en perigo.

Xa agora, para entrar nos aspectos que lles
quero presentar, quizais conveña parármonos a
esculcar na diferenza entre a lusofonía como dis-
curso institucional e o discurso da comunicación
e da cultura. Como reclamo e como mercado, as
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

posicións institucionais a prol da lusofonía —que
poderiamos ampliar, con algunhas variacións, ás
que adoito se manifestan en torno á eurorrexión
Galiza-Norte de Portugal e deduzo que a outras
relacións bilaterais— deixan saír á tona os de-
sequilibrios e a incidencia desigual dunha idea
que segundo Ivo Castro viviu unha alta vida en
Portugal nas últimas décadas en dous ámbitos
ben específicos: o das artes performativas, na pro-
cura de públicos, e no discurso económico indus-
trial, á caza de consumidores.

O problema comezaría a partir de que este
ideoloxema difuso, tanto na súa fasquía propa-
gandística como de perspectiva de negocio, ins-
críbese nunha lóxica unidireccional, que irradia
de Portugal cara aos países onde se fala o portu-
gués, orientada de antigo pola “pulsão unificado-
ra” da gramática como chave para un pensamen-
to común.

Para entender o sucedo do termo lusofonía en
Portugal resulta revelador, na análise que realiza
este catedrático da Universidade de Lisboa e
membro correspondente da Real Academia Gale-
ga, a súa consideración como “palavra-passe” cara
aos mercados, de xeito que o seu uso en Europa
referirase a estatísticas “emprestadas maioritaria-
mente pelo Brasil” e, no plano mundial, o signi-
ficado abeira no reconforto dunha comunidade
de estados que se emparella con outras asocia-
cións tipo francofonía ou Commonwealth.
Endebén, a partir desta constatación agroma un
panorama complexo onde se nos advirte que os
sentimentos e as manifestacións pro-lusófonas
son menos entusiásticas no Brasil, a non ser en
ambientes luso-portugueses. E a respecto da Áfri-
ca, dinos o profesor Ivo Castro, “máis do que
laços lusófonos, o que importa ás antigas colo-
nias é um país europeu que acolhe a sua emigra-
ção e que se sente con deveres para con elas”.

Tocante ao caso galego, que chega ate visións
como as de Rocha Trinidade en que define a
lusofonía nun senso alargado que luiría “unha
ancestralidade, conhecida ou simplesmentes pro-
vável, que con Portugal esteja relacionada”, o
noso autor de cabeceira pregúntase se a lusofonía
terá ou non “algum tipo de interese para a Gali-
za, além do evocativo e do simbólico” ao enten-
der, o profesor Castro, que a común orixe histó-
rica, a fronteira común, o mesmo hábitat e
cultura, farían talvez máis acaída para a eurorre-
xión unha estrutura bilateral.

Porén, dende Galiza, agás na contorna dos
negocios en curto, a meirande parte dos indicios
que nos falan da vontade de asociacións acadé-
micas, culturais, cidadáns, artísticas ou de comu-
nidades, achégannos aos camiños do mundo
lusófono. Dende manifestacións musicais como
Cantos na Maré ou até a serie documental Terras

de acolá (2007), escrita e dirixida por Luís
Menéndez, que segue a outras series deste mesmo
autor como Terras de Merlín e Terras de leste.
Terras de acolá, con 13 capítulos de 26 minutos,
que se configuraron dende travesías por Portugal,
Brasil, países africanos, Timor Leste ou pola raia
Galiza-Portugal é, asemade, a primeira produ-
ción da Televisión de Galicia/Faro Producións
vendida á Radio Televisión Portuguesa. Intere-
sante, tamén, dar noticia da iniciativa de 2006,
Fundación “Vía Galego”, parella á Mesa pola
Normalización Lingüística [do galego], co seu
ollar posto na circulación e no intercambio cul-
tural nos territorios que pertencen ao sistema lin-
güístico do galego-portugués.

Pero se existe algo que sobrancea neste con-
texto é o programa educativo Ponte... nas ondas
que levou até a UNESCO a proposta de que o
patrimonio inmaterial galego-portugués, asocia-
do a actividades da auga e da terra, a oficios en
vencello coas necesidades da vida, da crenza e da
festa e á literatura de tradición oral (regueifas e
desafíos), tan en vencello coas cantigas de escar-
nio e maldizer, fora recoñecido como patrimonio
humano.

Segundo argumenta un dos voceiros da ini-
ciativa, Santiago Veloso, “o plan de salvagardar
este patrimonio debe realizarse por riba das fron-
teiras administrativas e coa coordinación de ins-
titucións transfronteirizas [...] aproveitando os
recursos tecnolóxicos da “sociedade da informa-
ción” para achegar ao mundo as expresións desta
cultura milenaria”. A seguido Veloso remarca que
para alén da preservación e transmisións de bens
culturais que o actual proceso de desagrarización
pon en risco de desaparición, o reforzo das rela-
cións cos países lusófonos que comparten este
patrimonio é unha posibilidade que, dende o
noso obxecto de debate, consideramos digna de
atención e que cara a fin levaremos do particular
ao xeral canda unha outra achega que tamén se
insinúa no argumentario deste animador socio-
cultural que advirte o seguinte:

Ademais [este recoñecemento internacional] sitúa
á cultura galego-portuguesa como unha identida-
de transnacional recomposta, compartida, fronte á
tendencia á homoxeneización cultural que vivi-
mos no actual proceso globalizador.

Non é preciso insistir na distancia cada vez máis
marcada entre a teima institucional en programas
para un espazo de negocio, o mundo das cifras, e
emprendementos que, coma os devanditos,
móvense a prol dunha idea en construción. Se
botamos man dun pensador que hai pouco nos
visitou, Rafael Argullol, director do Instituto
Universitario de Cultura de la Universitat Pom-
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